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VIETNAMESE

1. Mary: An, cdu dén tham du hoi thdo du hoc a?
2. An: U, cu lam gi & day thé?
3. Mary: T&lam Ié tan & hoi thao day.
4. An: O vay a? Xin gidi thiéu véi cau, day 1a anh Nam, ddng nghiép cla té.
5. Mary: Chao anh, rat vui dugc gap anh.
6. Nam: Chao em, anh cling vay.
ENGLISH
1. Mary: An, are you coming to the study abroad workshop?
2. An: Yes, what are you doing here?
3. Mary: I'm a receptionist at the workshop.
4. An: Oh, really? Let me introduce someone to you. This is Mr Nam, my
colleague.
5. Mary: Hello, nice to meet you.
6. Nam: Hi, you too.
VOCABULARY

Vietnamese English Class




anh

older brother, I, me, or you

Noun, Pronoun

younger brother/sister, I/
me or you (detailed

=i explanation in the Noun, Pronoun
vocabulary section)

hoi thao workshop noun

gidi thiéu to introduce verb
to join/to participate/to

tham du attend Verb
you/I (among friends or

cau/to people of the same age) Pronouns

du hoc/di du hoc to study abroad verb

dong nghiép colleague noun

Ié tan receptionist Noun

SAMPLE SENTENCES

Anh o1, anh day em choi piano nhé.

"Brother, please teach me how to play
the piano."

Em hoc xong chua?

"Have you finished your study?"

Hoi thao vé phat trién cong nghé
thong tin da thu hiat sw quan tam cta
nhiéu nguoi.

"The workshop about information
technology development has drawn the
attention of many people."

John cé6 thé giGi thiéu ban than bang
tiéng Viét.

"John can introduce himselfin
Viethamese."

Chung toi tham du cudc hop ndi bo
cong ty vao thir hai hang tuan.

"We attend our company’s internal
meeting every Monday."

Cau cho t& muon cai but nhé.

"Can I borrow your pen? (lit: can you lend
me a pen?)"




Pi du hoc la wéc mo ctia nhiéu sinh
vién Viét Nam.

"Studying abroad is the dream of many
Vietnamese students."

T6i c6 2 dong nghiép ngudi nudc
ngoai.

"I have 2 foreign colleagues."

Ngudi nhan vién cap cao ri khéi van
phong cung mot dong nghiép.

"The company executive leaves with a
colleague."

Lé tan & khach san nay rat toi.

"The receptionists in this hotel are very
bad."

VOCABULARY PHRASE USAGE

Cdu/td meaning "you/I" or "me" (cgu is "you" and td'is "I/me") is a pair of pronouns used
between friends or people of the same age. These phrases are equivalent to ban/td (also
meaning "you/I") as we already learned in the Absolute Beginner series.

For example:

1. T6'sé goi cho cdu tdi nay.
"T will call you tonight."

2. Cau cé mubn hoc tiéng Han cting vdi té khéng?
"Do you want to study Korean with me?"

Gidi thiéu means "to introduce." This verb can be followed by a noun indicating a person or
a thing and like the verb "to introduce" in English, gidi thiéu is used to present someone to
another person, to establish a relationship/acquaintance, to provide information about
someone or something for the first time, or to present something new to the public. Some

common phrases using gidi thiéu are:

1. Gidi thiéu ban than: to introduce oneself

2. Gidithiéu doi tdac lam dn: to introduce a business partner

3. Gidi thiéu sdn phdm: to introduce a product

4. Gidithiéu cbng ty: to introduce a company



5, Gidi thiéu chung: general introduction, preface

Anh/em, equivalent to "I/me" and "you," is a pair of pronouns that is used in the following
cases:

1. You (the first speaker) are talking with a slightly older man.
In this case, you call yourself em and call the man anh.

For example, you will address him as:

1, Em chao anh.
"Hello brother."

2. Anh cho em di nh& nhé.
"Canyou give me a lift?"

2. Aman is talking with a slightly younger man/woman.
In this case, the man (the first speaker) calls himself anh and calls the other person em.

For example, when an older man is talking with you, he may ask you:

1. Em cho anh di nh& nhé.
"Canyou give me a lift?"

2. Anhla Nam. Em tén la gi?
"Iam Nam. What's your name?"

3. The speakers are in a romantic relationship.
In this case, the man calls himself anh and is called anh by the woman.
The woman calls herself em and is called em by the man.

This way of addressing each other remains the same regardless of the age. In other words,
the man is always anh even if he is younger or of the same age, and the woman is always
em even if she is older or of the same age.

For example: Learn to say "I love you" in Vietnamese:

A woman would say: Em yéu anh.



A man would say: Anh yéu em.

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is on Introducing Another Person to your Friend.
Xin gidi thiéu véi cdu, dday la anh Nam, dong nghiép cua té™
"Let me introduce to you. This is Mr Nam, my colleague."

Start with Xin gidi thiéu which means "let me introduce." The next phrase vdi cdu means "to
you." Please note that the pronoun cdu is being used because the speaker is talking with
her friend. Therefore, cgu can be changed according to the person you are talking to. The
whole phrase xin gidi thiéu vdi cu literally means "let me introduce to you."

Then start introducing the other person by saying Ddy la + (title) + that person's name,
which means "this is + (title) + that person's name." In Vietnamese, unless the person you
are introducing is your friend or a person of the same age or younger, a title is often added
before the name. The title can be anh (Mr/Brother), chi/c6 (Ms/Aunt), chu/bdc (Mr/Uncle -
someone around your uncle's age), thdy (Teacher - male), c6 (Teacher- female), gido su
(professor) etc. In this lesson's dialogue, the title being added is anh. Bdy la anh Nam ("This
is Mr Nam/Brother Nam.")

Finally, add a phrase to explain your relationship with that person. In the dialogue, the
phrase is dong nghiép cta té which means "my colleague." Again, like the pronoun cdu, the
pronoun td here is used because the two speakers are friends. It changes depending on
whom you are talking to.

The whole structure is as follows:

Xin gidi thiéu vdi + 2nd person pronoun, ddy la + (title) + the person's name, + phrase
explaining the relationship.

Introductions in Informal Situations

In a very informal situation, the word xin in the phrase xin gidi thiéu can be removed.
The whole structure is:

Gidi thiéu vai + 2nd person pronoun, day la + (title) + the person's name, + apposition
(explaining the relationship).



For example:

1. Xin gidi thiéu vé&i anh, déy la Nga, ban cting I6p cia em.
"Let me introduce to you, this is Nga, my classmate." (Talking to a slightly older
man)

2. Gidi thiéu vdi cGu, day la Minh, ban trai cda té.
"Let me introduce to you, this is Minh, my boyfriend." (Talking to a friend)

3. Xin gidi thiéu véi chij, day la thdy Tom, thdy gido tiéng Anh cua em.
"Let me introduce to you, this is Teacher Tom, my English teacher."(Talking to a
slightly older woman)

4. Xin gidi thiéu v&i anh, ddy la chid Binh, giém dbc céng ty cda toi.
"Let me introduce to you, this is Mr/Uncle Binh, my company's director." (Talking to
a man in formal situation)

CULTURAL INSIGHT

Meeting Etiquette in Vietham

Vietnamese people are generally open and quite informal even when meeting for the first
time. Except for business, political and diplomatic meetings which obviously require a high
level of formality, Vietnamese people are very flexible in addressing each other in daily life.
The pronoun t6i, meaning "I/me" is not commonly used in daily conversation. When
meeting for the first time, people often ask each other about age to choose the most
suitable pronoun. In the dialogue, Mary and Nam meet each other for the first time, but
they both know An, and An introduces them together, so they use anh/em instead of téi.

Vietnamese people do not usually use gestures such as bowing or shaking hands (exceptin
business and mostly between men) when they first meet, they just smile or give a little nod.
Even when they are close, personal contact is not common. You will hardly ever see
Vietnamese people hugging or kissing in public places or in front of other people. This is
because Vietnamese people are not used to expressing emotions or feelings in public.



